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ל יְהוָֹ֥� ע יִשְׂרָאֵ֑  שְׁמַ֖
ד: ינוּ יְהֹוָ֥� | אֶחָֽ אֱלֹהֵ֖

Shemà Israèl Adonày 
Elohenu Adonày ekhàd.

Shemà Israèl  שמע ישראל
La mitzvà della lettura dello Shemà richiede la massima concentrazione e la 

consapevolezza del dovere di recitarlo al mattino e alla sera. Quando si recitano le 
parole Hashèm Elohénu Hashèm Ekhàd si proclama l’unicità di Hashèm. Si dica Hashèm 

pensando che Egli è, fu e sarà il Padrone di tutto; Elohénu pensando che Hashèm è 
onnipotente. Prima di cominciare, si raccolgano le quattro frange e le si tengano nella 

mano sinistra. Si reciti il primo versetto con la mano destra sugli occhi:

Ascolta Israèl, Hashèm è nostro Dio, Hashèm è Uno!
 )sottovoce( בָּרוּךְ, שֵׁם

כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד.

(sottovoce) Barùkh, shem 

kevòd malkhutò, le’olàm va’èd.
Benedetto il Nome della gloria del Suo regno, per sempre e in eterno!

ת יְהֹוָ֣� הַבְתָּ֔ אֵ֖  וְאָ֣
בְךָ֥ יךָ, בְּכָל־לְבָֽ  אֱלֹהֶ֑

ךָ:  וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖, וּבְכָל־מְאֹדֶֽ
ר לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗  וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣

י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם נֹכִ֧  אָֽ
ם ךָ: וְשִׁנַּנְתָּ֣  עַל־לְבָבֶֽ

ם, בְּשִׁבְתְּךָ֤ יךָ, וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑  לְבָנֶ֔

רֶךְ, ךָ֙, וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔  בְּבֵיתֶ֙
ךָ:  וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ

ךָ, ם לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑  וּקְשַׁרְתָּ֥

Veahavtà et Adonày 
Elohekha, bekhòl levavekhà 
uvkhòl nafshekhà uvkhòl meodekha. 
Vehayù haddevarìm haelle ashèr 
anokhì metzavvekhà hayòm 
‘al levavekha. Veshinnantàm 
levanekha, vedibartà bam, beshivtekhà 
bevetekha, uvlekhtekhà vaddèrekh, 
uvshokhbekhà uvkumekha. 
Ukshartàm leòt ‘al yadekha*,

ין עֵינֶיֽךָ:  .*vehayù letotafòt ben ‘enekha וְהָי֥וּ לְטֽטָֹפֹ֖ת בֵּ֥
*Si toccano i tefillìn del braccio e si bacia la mano:

*Si toccano i tefillìn della testa e si bacia la mano:

ךָ ם עַל־מְזֻז֥וֹת בֵּיתֶ֖  וּכְתַבְתָּ֛
יךָ: וּבִשְׁעָרֶֽ

Ukhtavtàm ‘al mezuzòt betekha 
uvish’arekha.
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E amerai Hashèm tuo Dio con tutto il tuo cuore, con tutta la tua anima 
e con tutte le tue forze. Queste parole che Io ti comando oggi saranno sul 
tuo cuore; le ripeterai ai tuoi figli e ne parlerai stando nella tua casa e 

camminando per via, quando ti coricherai e quando ti alzerai. Le legherai 
come segno sul tuo braccio e saranno come frontali fra i tuoi occhi; le scriverai 

sugli stipiti della tua casa e sulle porte delle tue città.

Il brano seguente va letto in sottovoce:

ה אִם־שָׁמֹ֤עַ תִּשְׁמְעוּ֙  וְהָיָ֗
י נֹכִ֛ ר אָֽ י אֲשֶׁ֧  אֶל־מִצְוֹתַ֔

ה הֲבָ֞ ם הַיּ֑וֹם, לְאַֽ ה אֶתְכֶ֖  מְצַוֶּ֥
 אֶת־יְהֹוָ֤� אֱלֹֽהֵיכֶם

ם  וּלְעָבְד֔וֹ, בְּכָל־לְבַבְכֶ֖
י ם: וְנָֽתַתִּ֧  וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽ

ה ר־אַרְצְכֶ֛ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣  מְטַֽ
ךָ, סַפְתָּ֣ דְגָנֶ֔  וּמַלְק֑וֹשׁ, וְאָֽ

י ךָ: וְנָֽתַתִּ֛  וְתִירֹֽשְׁךָ֖ וְיִצְהָרֶֽ
ךָ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ שֶׂב בְּשָֽׂ  עֵ֥

מְר֣וּ֙ עְתָּ: הִשָּֽׁ כַלְתָּ֖ וְשָׂבָֽ  וְאָֽ
ם, ה לְבַבְכֶ֑ ן יִפְתֶּ֖ ם פֶּ֥  לָכֶ֔

ים עֲבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣ ם וַֽ  וְסַרְתֶּ֗
ם: ם לָהֶֽ חֲוִיתֶ֖ ים וְהִשְׁתַּֽ אֲחֵרִ֔

Vehayà im shamo’a tishme’ù 
el mitzvotày ashèr anokhì 
metzavvé etkhèm hayòm, leahavà 
et Adonày Elohekhèm 
ul’ovdò, bekhòl levavkhèm 
uvkhòl nafshekhèm. Venatatì 
metàr artzekhèm be’itò yoré 
umalkòsh, veassaftà deganekha, 
vetiroshekhà veyitzharekha. Venatatì 
‘èssev bessadekhà livhemtekha 
veakhaltà vessava’ta. Hishamerù 
lakhèm pen yifté levavkhèm, 
vessartèm va’avadtèm Elohìm 
akherìm vehishtakhavitèm lahèm.

Se ascolterete i precetti che Io vi comando oggi, di amare Hashèm vostro Dio 
e di servirlo con tutto il vostro cuore e con tutta la vostra anima, Io concederò 

alla vostra terra la pioggia a suo tempo, quella autunnale e quella primaverile; 
potrai raccogliere il tuo grano, il tuo mosto e il tuo olio; farò crescere l’erba nel 

tuo campo per il tuo bestiame e potrai mangiare e saziarti. Guardate bene che il 
vostro cuore non sia sedotto e sviato, servendo altri dèi e prostrandovi a loro.

ם ה אַף־יְהֹוָ֜� בָּכֶ֗  וְחָרָ֨
יִם֙ וְלֹא ר אֶת־הַשָּׁמַ֨  וְעָצַ֤

ה לֹ֥א אֲדָמָ֔ ר, וְהָ֣ הְיֶ֣ה מָטָ֔  יִֽ
ם אֲבַדְתֶּ֣ הּ, וַֽ ן אֶת־יְבוּלָ֑  תִתֵּ֖

Vekharà af Adonày bakhèm 
ve’atzàr et hashamàyim velò 
yihyé matàr, vehaadamà lo 
tittèn et yevulàh vaavadtèm 
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ה, רֶץ הַטֹּבָ֔ ה מֵעַל֙ הָאָ֣  מְהֵרָ֗
ם: ן לָכֶֽ ר יְהֹוָ֖� נֹתֵ֥ אֲשֶׁ֥

meherà me’àl haàretz hattovà, ashèr 
Adonày notèn lakhèm.

La collera di Hashèm divamperebbe contro di voi. Egli chiuderebbe il 
cielo, non ci sarebbe più pioggia; la terra non darebbe il suo prodotto e voi 

scomparireste presto dalla terra buona che Hashèm sta per darvi.

י  וְשַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣
ל ם וְעַֽ לֶּה עַל־לְבַבְכֶ֖  אֵ֔

ם ם אֹתָ֤ ם, וּקְשַׁרְתֶּ֨  נַפְשְׁכֶ֑
ם  לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔

Vessamtèm et devarày 
elle ‘al levavkhèm ve’àl 
nafshekhèm, ukshartèm otàm 
leòt ‘al yedkhèm* 

*Si toccano i tefillìn del braccio e si bacia la mano.

ם: ינֵיכֶֽ ין עֵֽ  .*vehayù letotafòt ben ‘enekhèm וְהָי֥וּ לְטֽוֹטָפֹ֖ת בֵּ֥
*Si toccano i tefillìn della testa e si bacia la mano.

ם ם אֶת־בְּנֵיכֶ֖ ם אֹתָ֛  וְלִמַּדְתֶּ֥
ךָ֙, ם, בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ר בָּ֑  לְדַבֵּ֣

רֶךְ,  וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔
ךָ:  וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ

ךָ ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖  וּכְתַבְתָּ֛
עַן יִרְבּ֤וּ יךָ: לְמַ֨  וּבִשְׁעָרֶֽ
ם ֚עַל י בְנֵיכֶ֔  יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣

ע יְהֹוָ֛� ר נִשְׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔  הָֽ
י ם, כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ אֲבֹֽתֵיכֶ֖  לַֽ

רֶץ: יִם עַל־הָאָֽ הַשָּׁמַ֖

Velimmadtèm otàm et benekhèm 
ledabèr bam, beshivtekhà bevetekha, 
uvlekhtekhà vaddèrekh, 
uvshokhbekhà uvkumekha. 
Ukhtavtàm ‘al mezuzòt betekha 
uvish’arekha. Lema’àn yirbù 
yemekhèm vimé venekhèm ‘al 
haadamà ashèr nishbà Adonày 
laavotekhèm latèt lahèm, kimé 
hashamàyim ‘al haàretz.

Ma voi porrete, invece, queste Mie parole nel vostro cuore e nella vostra 
anima, le legherete come segno sul vostro braccio e saranno come frontali tra 
i vostri occhi. Le insegnerete ai vostri figli parlandone, stando nella tua casa 
e camminando per via, quando ti coricherai e quando ti alzerai. Le scriverai 
sugli stipiti della tua casa e sulle porte delle tue città, affinché si prolunghino 
i vostri giorni e quelli dei vostri figli, sulla terra che Hashèm ha giurato di 

dare ai vostri padri, come la durata dei giorni del cielo sulla terra.
Si passano le frange alla mano destra, lasciando tuttavia i nodi nella sinistra. Quindi si 

avvicinano i nodi al cuore. Si baciano le frange ogni volta che si pronuncia la parola tzitzìt.
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E Hashèm parlò a Moshè dicendo: «Parla ai figli di Israèl e di’ loro che 
si facciano delle frange agli angoli dei loro abiti per le loro generazioni e 

mettano sulle frange dell’angolo un filo di lana azzurra. Esse saranno per voi 
delle frange e, quando le vedrete, ricorderete tutti i precetti di Hashèm e li 

eseguirete, e non devierete seguendo il vostro cuore e i vostri occhi dietro i quali 
vi traviereste, affinché vi ricordiate ed eseguiate tutti i Miei precetti e siate 

santi per il vostro Dio. Io sono Hashèm vostro Dio che vi ho tratto fuori dalla 
terra d’Egitto per essere il vostro Dio; Io sono Hashèm vostro Dio». Vero.

Il khazàn ripete Adonày Elohekhèm, Emèt pensando di far uscire d’obbligo anche il 
kahàl. Se il khazàn non conosce questa norma o si prega senza minyàn, si ripete Adonày 

Elohekhèm, Emèt. Non si faccia una pausa tra Adonày Elohekhèm, ed Emèt.

ה  וַיֹּ֥אמֶר יְהֹוָ֖� אֶל־מֹשֶׁ֥
ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙  לֵּאמֹֽר: דַּבֵּ֞

ם ם, וְעָשׂ֨וּ לָהֶ֥ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  וְאָֽ
ם  י בִגְדֵיהֶ֖ ת עַל־כַּנְפֵ֥ צִיצִ֛
ת ם, וְנָֽתְנ֛וּ עַל־צִיצִ֥  לְדֹֽרֹתָ֑

לֶת: וְהָיָ֣ה לָכֶם֘ יל תְּכֵֽ  הַכָּנָ֖ף פְּתִ֥
ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְתֶּם֙  לְצִיצִת,֒ וּרְאִיתֶ֣

ם עֲשִׂיתֶ֖ ת יְהוָֹ֔� וַֽ  אֶת־כָּל־מִצְוֹ֣
י לְבַבְכֶם֙ חֲרֵ֤ ם, וְלֹֽא תָת֜וּרוּ אַֽ  אֹתָ֑

ם ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ ינֵיכֶ֔ י עֵֽ חֲרֵ֣  וְאַֽ
עַן תִּזְכְּר֔וּ ם: לְמַ֣ חֲרֵיהֶֽ  זֹנִ֖ים אַֽ
י, ם אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖  וַֽ

ם: אלֹהֵיכֶֽ ים לֵֽ ם קְדֹשִׁ֖ הְיִיתֶ֥  וִֽ
ר ם אֲשֶׁ֨ י יְהֹוָ֣� אֱלֹֽהֵיכֶ֗  אֲנִ֞

יִם רֶץ מִצְרַ֔  הוֹצֵ֤אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣
ים, אלֹהִ֑ ם לֵֽ הְי֥וֹת לָכֶ֖  לִֽ

ם: אֱמֶת. אֲנִ֖י יְהֹוָ֥� אֱלֹֽהֵיכֶֽ

Vayòmer Adonày el Moshé 
lemòr: dabbèr el bené Israèl 
veamartà alehèm, ve’assù lahèm 
tzitzìt ‘al kanfé vigdehèm 
ledorotàm, venatenù ‘al tzitzìt 
hakanàf petìl tekhèlet. Vehayà lakhèm 
letzitzìt, ur-itèm otò uzkhartèm 
et kol mitzvòt Adonày va’assitèm 
otàm, velò taturu akharé levavkhèm 
veakharé ‘enekhèm ashèr attèm 
zonìm akharehèm. Lema’àn tizkerù 
va’assitèm et kol mitzvotày, 
vihyitèm kedoshìm lElohekhèm. 
Anì Adonày Elohekhèm ashèr 
hotzeti etkhèm meèretz mitzràyim 
lihyòt lakhèm lElohìm 
Anì Adonày Elohekhèm. Emèt.

Hashèm vostro Dio. Vero.
ם אֱמֶת. .Adonày Elohekhèm. Emètיְהוָֹ֥� אֱלֹֽהֵיכֶֽ
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